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65TH INFANTRY REGIMENT

BORINQUENEERS
PARK IN PERTH
AMBOY, NJ

El Parque
Borinqueneers en
Perth Amboy, NJ

@n June 9th construction was begun on a “Borinqueneers
Park” in Perth Amboy, New Jersey in honor of the soldiers of the
65th Inf. Regt. The park is on a six-acre former brownfield. It will be
remediated into a world-class ‘smart’ waterfront park and have three
main zones: a play-mountain with a skate park, a flexible recreational
park, and a restored coastal landscape. Borinqueneer veteran Ervin
Machado (of Co. C) attended as a guest speaker along with other local
officials.

At the 11th Annual Latino & Native American Film Festival
(LANAFF) which took place April 22-May 1, 2021, THE
BORINQUENEERS film was awarded to be “Among the Best: 1st
10 Years” during a retrospective profiling its best films of the past
10 years. LANFF originally screened the film in 2016. LANAFF
wrote: “Congratulations to each of you for your diligence, artistry,
technological know-how, and dedication to telling our stories, as
Latinas/Latinos and Native Americans, in such a wide variety of
formats and creative styles.”

Alaw was passed in Texas honoring the Borinqueneers with their
own custom “Special License Plates” led by the efforts and advocacy
of Commander Luis A. Cortes DAV KEL-LAC Chapter #114, Helotes,
Texas, and CEO/Director of Cortes’ Disabled Veterans and Alliance
Inc.

Also in the State of New York, there is new legislation in progress
to create a distinctive license plate honoring the Borinqueneers. These
efforts come from the advocacy of Casimiro D. Rodriguez, Sr. of the
Hispanic Heritage Council of Western New York.

| am currently working on a new book which will cover the rich
visual history of the 65th Inf. Regt. as told with photographs. The
book will be in English and Spanish and cover the 65th’s participation
from its creation in 1899 through its service in three wars. So far,
we have identified over 700 photos to include in the book. We invite
our veterans and their families to submit good quality photos for
consideration in the book. Please call us at (863) 547-8023. 4
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Borinqueneer Park ground breaking
ceremony in Perth Amboy, NJ on July 11,
2021. Left to right: Ron Rios, Middlesex
Co. Commissioner, Borinqueneer veteran
Ervin Machado, his daughter Ana, Mayor
Helmin Caba and Assemblywoman
Yvonne Lopez. Photo by Sam Delgado.

8I 9 de junio se inici6 la construccion de un “Parque Borinqueneers” en
Perth Amboy, Nueva Jersey en honor a los soldados de Regto. 65 de Inf. El
parque esta en un antiguo terreno abandonado de seis acres. Se convertira
en un parque costero “inteligente” de clase mundial y tendra tres zonas
principales: una montafia de juegos con un parque de patinaje, un parque
recreativo flexible y un paisaje costero restaurado. El veterano Borinquefio
Ervin Machado (de la Co. C) asistié como orador invitado junto con otros
funcionarios locales.

En el 11° Festival Anual de Cine Latino y Nativo Americano (LANAFF)
que se llevd a cabo del 22 de abril al 1 de mayo de 2021, la pelicula THE
BORINQUENEERS fue premiada como “Entre los mejores de los primeros
10 afios” durante una retrospectiva que presentaba sus mejores peliculas de
los pasados 10 afios. Originalmente LANFF proyect6 la pelicula en el 2016.
LANAFF escribié: “Felicitaciones a cada uno de ustedes por su diligencia,
arte, conocimiento tecnolégico y dedicacion para contar nuestras historias,
como latinas/latinos y nativos americanos, en una variedad amplia de
formatos y estilos creativos”.

Se aprobo una ley en Tejas que honra a los Borinquefios con sus
propias placas especiales, iniciado por los esfuerzos del comandante Luis A.
Cortes DAV KEL-LAC Capitulo #114, Helotes, Tejas, y director ejecutivo del
“Disabled Veterans and Alliance Inc.”

Ademas en el estado de Nueva York, hay una nueva legislacion en
progreso para crear una placa distintiva en honor a los Borinquefios. Estos
esfuerzos provienen de Casimiro D. Rodriguez, Sr. del Consejo de Herencia
Hispana del Oeste de Nueva York.

Actualmente estoy trabajando en un nuevo libro que cubrira la rica
historia visual del Regto. 65 de Inf. contada través de fotografias. El libro sera
en inglés y espafiol y cubrira la participacion del 65 desde su creacion en
1899 hasta su servicio en tres guerras. Hasta ahora, hemos identificado mas
de 700 fotos para incluir en el libro. Les invitamos a nuestros veteranos y sus
familias a que nos envien fotografias de buena calidad para consideracion en
el libro. Llamenos al (863) 547-8023 para instrucciones. 4
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THE 65TH INFANTRY AT
OUTPOST HARRY

EL 65 DE INFANTERIA EN EL
PUESTO AVANZADO HARRY

LITTR [ = NEN TP

By LTC Baltazar Soto,
USAR, Ret.

Chatpest Harrs

The last major battles of
the 65th Infantry Regiment
during the Korean war were
fought at or near Outpost
Harry. From May to June,
1953, components of the 2
15th, 65th and 5th Infantries,
the Greek Battalion and
various attached units took
turns defending Outpost
Harry.
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A photo of Outpost Harry taken from the Main Line of Resistance
by the late James Jarboe.

Por el Tnte. Cor. Baltazar Soto,
USAR, Ret.

| Las ultimas grandes batallas

8l del Regimiento 65 de Infanteria
| durante la guerra de Corea se
lucharon en el puesto avanzado
d| Harry o cerca de él. De mayo
ajunio de 1953, componentes
S| de la 15° 657 y 52 Infanteria, el
2 Batallon Griego y varias unidades
adjuntas se turnaron para
defender el puesto avanzado
Harry.

(MLR)

The 65th Infantry had been desegregated in March 1953 and its
Puerto Rican soldiers evenly spread throughout 8th Army, so the
regiment had the same racial mix of soldiers as any other infantry
regiment in Korea at the time.

Outpost Harry was a strategic position desired by the Chinese. It
blocked enemy observation down the Kumwha Valley and shielded
that portion of the Main Line of Resistance (MLR) from enemy direct
fire. If the UN forces lost the outpost, it would have had to withdraw
approximately six miles to the next defensible line.

The elevation of Qutpost Harry’s was around 1,280 feet and it was
positioned some 320 yards south of a larger landmass occupied by
the Chinese Army called “Star Hill” and some 425 yards northeast of
Allied UN positions.

Outpost Harry could accommodate approximately one company of
troops and different companies were rotated and posted to defend the
position by American and Greek units.

El 65 de Infanteria se habia desegregado en marzo de 1953 y sus
soldados puertorriquefios fueron distribuidos uniformemente en el 8°
Ejército, asi que el regimiento tenia la misma mezcla racial en soldados
que cualquier otro regimiento de infanteria en Corea en ese momento.

El puesto avanzado Harry era una posicién estratégica deseada por
los chinos. Blogueaba la observacion enemiga en el valle de Kumwha y
protegia esa parte de la Linea Principal de Resistencia (MLR) del fuego
directo del enemigo. Si las fuerzas de la ONU perdian el puesto avanzado,
tendrian que retirarse aproximadamente seis millas hasta la siguiente linea
defendible.

La elevacion del puesto avanzado Harry era de alrededor de 1,280 pies y
estaba ubicado a unas 320 yardas al sur de una masa de tierra mas grande
ocupada por el ejército chino llamada “Star Hill’ y a unas 425 yardas al
noreste de las posiciones aliadas de la ONU.

El puesto avanzado Harry podia acomodar aproximadamente a una
compafiia de tropas y las unidades estadounidenses y griegas se rotaban y
asignaban a diferentes compafiias para defender la posicion.

First Lieutenant Lowell M. Davis, G Company
Commander of the 65th, defended the outpost in the early
morning hours of 16 May 1953. The enemy began shelling
the area and soon after began their attack. Lieutenant
Davis moved through the platoon areas under intense
mortar, artillery and small arms fire to keep well informed
of the enemy’s action. He exposed himself to the enemy
fire to rally his men and direct their fire.

As a result of his courage and inspiration, his men
repelled the attack and Lieutenant Davis received the
Silver Star. Fourteen Bronze Stars were awarded to four
officers and ten enlisted men of G Company because of
their outstanding performance in this action.

COL Lowell M.
(ARNG, Ret

El 1er Tnte. Lowell M. Davis, comandante de la compaiiia G

del 65, defendid el puesto avanzado en las primeras horas de

la mafiana del 16 de mayo de 1953. El enemigo comenz6 a
bombardear el area y poco después comenz6 su ataque. El

Tnte. Davis se movid por las areas del pelotdn bajo intenso fuego
de mortero, artilleria y armas pequefias para mantenerse bien
informado de la accion del enemigo. Se expuso al fuego enemigo
para reunir a sus hombres vy dirigir su fuego.

Como resultado de su valentia e inspiracion, sus hombres
repelieron el ataque y el Tnte. Davis recibi6 la Estrella de Plata.
Se les otorgaron catorce Estrellas de Bronce a cuatro oficiales
y diez hombres alistados de la Compafiia G por su desempefio

Davis

)

On 10 June the Chinese opened a succession of assaults against
Outpost Harry. Company F of the 65th was cited for outstanding
performance of duty and extraordinary heroism in action. The unit
assaulted a heavily fortified hill for the purpose of diverting the
concentration of Chinese strength on Outpost Harry.

The company encountered heavy enemy fire from the crest of the
hill. A 10-man assault team approached the crest under the support
of tank, artillery, and small arms fire. Twice it placed machine guns
on the eastern slope of the hill to cover the advance but these were
destroyed by enemy fire.

continued on page 3

sobresaliente en esta accion.

El 10 de junio los chinos iniciaron una serie de asaltos contra el puesto
avanzado Harry. La Compafiia F del 65 fue citada por un desempefio
sobresaliente del deber y un heroismo extraordinario en accion. La unidad
asalté una colina fuertemente fortificada con el propésito de desviar la
concentracion de la fuerza china en el puesto avanzado Harry.

La compafiia encontrd un fuerte fuego enemigo desde la cima de la
colina. Un equipo de asalto de 10 hombres se acerco a la cresta con el
apoyo de tanques, artilleria y fuego de armas pequefias. Dos veces coloco
ametralladoras en la ladera oriental del cerro para cubrir el avance, pero
estas fueron destruidas por el fuego enemigo.

continuado en la pagina 3

©2021 El Pozo Productions The Borinqueneers — N

ovember 2021- Issue #48




continued from page 2

During the assault, a platoon leader was wounded, and his men
regrouped, and again charged the cave position, killing and critically
wounding its occupants with hand grenades. As the assault group
made an effort to pinpoint the enemy fire, they were met by intense
resistance from the enemy on the reverse slope. The company
commander led his unit in a repeated attempt to rush the crest of the
hill.

A squad leader of the first platoon moved to the forward side of
the hill and discovered the location of the enemy positions. With this
information, the assault elements again moved forward, crossed the
ridge, and routed the enemy.

The heroism and courage exhibited by the 65th during this raid
resulted in the unit receiving the Republic of Korea Presidential Unit
Citation. Members of F Company received the Army Presidential Unit
Citation. Individual awards given for the 65th on 10 June numbered 32
Bronze Stars for Valor and 13 Silver Stars.

On the night of 14 June 1953, First Lieutenant Richard E. Cavazos

continuado de la pagina 2

Durante el asalto, un lider de peloton resulté herido y sus hombres
se reagruparon y atacaron nuevamente contra la posicion de la cueva,
matando e hiriendo gravemente a sus ocupantes con granadas de mano.
Cuando el grupo de asalto hizo un esfuerzo por localizar el fuego enemigo,
se encontraron con una intensa resistencia del enemigo en la cuesta
inversa. El comandante de la compafiia dirigié su unidad en un intento
repetido de precipitarse sobre la cima de la colina.

Un lider de escuadrén del primer pelotén se movi hacia el lado delantero
de la colina y descubri la ubicacion de las posiciones enemigas. Con esta
informacion, los elementos de asalto avanzaron nuevamente, cruzaron la
cresta y derrotaron al enemigo.

El heroismo y el coraje exhibidos por el 65 durante este asalto lograron
que la unidad recibiera la Mencién de Unidad Presidencial de la Republica
de Corea. Integrantes de la Compaiiia F recibieron la Mencién de Unidad
Presidencial del Ejército. Las condecoraciones individuales otorgadas al 65
por el dia 10 de junio fueron 32 Estrellas de Bronce por valor y 13 Estrellas

led the men of 65th’s Company E in a raid on Hill 412,
next to Outpost Harry. They were supported by fire from
a platoon of tanks.

When a heavy barrage was laid on the position by
the enemy, Lieutenant Cavazos withdrew the company [+ 2
and regrouped his men. Lieutenant Cavazos three f
times led the company through the heavy barrage in
assaults on the enemy position. When he was ordered |
to withdraw, Lieutenant Cavazos remained aloneon |
the enemy outpost to search the area for missing men.

Lieutenant Cavazos located five men who had been 1LT Ric

de Plata.

hard E. Cavazos (left
1LT Don Carmichael

En la noche del 14 de junio de 1953, el 1er Tnte. Richard
E. Cavazos dirigi6 a los hombres de la Compafiia E del 65 en
un ataque en la Colina 412, junto al puesto avanzado Harry.
Fueron apoyados por el fuego de un pelotdn de tanques.

Cuando el enemigo lanzé un fuerte bombardeo sobre la
. | posicion, el Tnte. Cavazos retiré la compaiiia y reagrupé a
| sus hombres. En tres ocasiones, el Tnte. Cavazos dirigid
la compafiia a través del fuerte bombardeo en asaltos a la
“" posicion enemiga. Cuando se le ordend retirarse, el Tnte.
yand | Cavazos permanecio solo en el puesto avanzado enemigo
para buscar por hombres desaparecidos en el area. El Tnte.

wounded and evacuated them, one at a time, to a point
on the reverse slope of the hill from which they could be removed to
the safety of the friendly lines.

Lieutenant Cavazos then made two more trips between friendly
positions and the enemy-held hill searching for casualties and
evacuating scattered groups of men who had become confused. Not
until he was assured that the hill was cleared, did he allow treatment of
his own wounds sustained during the action. For his heroic leadership
and actions Lieutenant Cavazos was awarded the Distinguished
Service Cross.

Cavazos, of Mexican descent, would go on to have a successful
career in the US Army and rise to the rank of four-star general before
retiring in 1984.

The 65th Infantry was on the front lines of Korea taking casualties
while enduring heavy enemy shelling when the cease fire finally went
into effect. From May through July 1953, the regiment suffered a total
of 414 casualties, including 90 killed and 324 wounded. In those three
months, the 65th earned 6 Distinguished Service Crosses, 76 Silver
Stars and 261 Bronze Stars for Valor, representing 38% of all medals
earned for the regiment in its three years at war.

On 27 July 1953 the armistice was signed and the defense of
Outpost Harry was crucial in ensuring a favorable agreement. 4

An expanded version of this article can be read on our website at:
https.//borinqueneers.com/en_US/resources/

Cavazos localizé a cinco hombres que habian resultado
heridos y los evacud, uno a la vez, a un punto en la cuesta inversa del cerro
desde donde pudieron ser trasladados a la seguridad de las lineas amigas.

El Tnte. Cavazos luego hizo dos viajes mas entre posiciones amigas y
la colina controlada por el enemigo en busca de victimas y evacué grupos
dispersos de hombres que se habian confundido. Hasta que no asegurd
que el cerro habia sido despejado, no permitié el tratamiento de sus propias
heridas sufridas durante la accidn. Por su liderazgo y acciones heroicas, el
Tnte. Cavazos fue galardonado con la Cruz de Servicio Distinguido.

Cavazos, de ascendencia mejicana, siguié a tener una carrera exitosa en
el Ejército de los EE. UU. y ascendi6 al rango de general de cuatro estrellas
antes de licenciarse en 1984.

El 65 de Infanteria estuvo en el frente de Corea sufriendo bajas mientras
soportaba fuertes bombardeos enemigos cuando finalmente entr6 en vigor
el cese de hostilidades. De mayo a julio de 1953, el regimiento sufrid un
total de 414 bajas, incluyendo 90 muertos y 324 heridos. En esos tres
meses, el 65 logrd 6 Cruces de Servicio Distinguido, 76 Estrellas de Plata
y 261 Estrellas de Bronce por Valor, lo que representa el 38% de todas las
medallas obtenidas por el regimiento en sus tres afios de guerra.

El 27 de julio de 1953 se firm6 el armisticio y la defensa del puesto
avanzado Harry fue crucial para asegurar un acuerdo favorable. 4

Puede leer una version ampliada de este articulo en inglés en nuestra
pagina web en: https://borinqueneers.com/en_US/resources/

MERCHANDISE CHRISTMAS SALE
until Jan. 5, 2022!

FREE SHIPPING ON ORDERS OF $100 OR MORE
see enclosed order form

VENYA NAVIDENA DE MERCANCIA
hasta el 5 de enero de 2022!

ENVIO GRATIS PARA ORDENES DE $100 O MAS

vea hoja de pedidos adjunto
www.borinqueneers.com/shop
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sEmorian...

We encourage our readers to inform us of the passing of any
Borinqueneer family member or friend. May they rest in peace!

COL Agustin Mufioz (Ret., USAR), 93, passed away on
June 19, 2020 in Gainesville, FL. He was born in San
Lorenzo, PR on June 12, 1927. Agustin graduated from
the University of Puerto Rico with a Bachelor’s degree

in Science and at the same time was commissioned 2nd
Lieutenant in the R.0.T.C., U.S. Army Reserve. During

the Korean War, he served in the Heavy Tank Co. from
1951-1952 where he received the Legion of Merit. After
the war, he studied medicine at the Central University in
Madrid, Spain. For over 25 years Dr. Mufioz specialized in
Pediatrics and Pediatric Cardiology. He retired as a Colonel
in the United States Army Reserve. Agustin approached all

COL Agustin Mufioz .

EGLLS’ZC[O a...

Le pedimos a nuestros lectores a que nos informen sobre el fallecimiento
de cualquier familiar que sea un Borinqueneer. jQue descansen en paz!

Cor. Agustin Mufioz (Ret., USAR), 93, fallecié el 19 de junio
de 2020 en Gainesville, FL. Naci6 en San Lorenzo, PR el

12 de Junio de 1927. Agustin se gradud de la Universidad
de Puerto Rico con un Bachiller en Ciencias y al mismo
tiempo fue comisionado 2do Teniente en el R.0.T.C. de la
Reserva del Ejército, Durante la Guerra de Corea, sirvi6 en

| la Co. de Tanques Pesados de 1951 a 1952, donde recibi6

| la Legion de Mérito. Después de la guerra, estudio medicina
.| en la Universidad Central de Madrid, Espafia. Por mas de 25
afos el Dr. Mufioz se especializo en pediatria y cardiologia
pediatrica. Se licencié como coronel en la Reserva del
Ejército. Agustin afrontd todas las cosas con alegria

things with contagious joy, optimism, incredible dedication,
commitment, passion, sense of duty, compassionate care and selfless
love. Reported by his daughter, Carmen.

MSG Cruz Cartagena (Ret.), 90, was born in Cayey, PR

on June 25, 1930. He died on April 25, 2021 in El Paso, TX
surrounded by his loving family. In 1948, Cruz volunteered

in the Army at the age of 18. He served in Co. B from 1950-
1951 where he received a Bronze Star for Valor and the
Purple Heart. Cruz proudly served in the Army for 26 years
retiring as Master Sergeant. After retiring from the U.S. Army,
Cruz was employed for 30 years in the Federal Civil Service

contagiosa, optimismo, dedicacion increible, compromiso,
pasién, sentido del deber, cuidado compasivo y amor desinteresado.
Reportado por su hija Carmen.

Sgto. Maestro Cruz Cartagena (Ret.), 90, nacié en Cayey, PR
el 25 de junio de 1930. Murié el 25 de abril de 2021 en El Paso,
TX rodeado de su amada familia. En 1948, Cruz se ofrecié como
voluntario en el Ejército a la edad de 18 afios. Sirvi6 en la Co. B
de 1950 a 1951, donde recibid la Estrella de Bronce por Valor y
el Corazén Purpura. Cruz sirvié con orgullo en el Ejército por 26
afios y se licencié de Sargento Maestro. Después de retirarse del
Ejército, Cruz trabajo por 30 afios en el Servicio Civil Federal y
recibié el Premio Superior al Servicio Civil del Ejército. Era muy

and received the U.S. Army Superior Civilian Service Award.

1 MSG Cruz Cartagena

leido, amaba el béisbol, actuaba con un Conjunto Musical del

He was well read, loved baseball, performed with a Senior
Adult Program Musical Ensemble, practiced Tai Chi, gardened, but above
all he loved music. Reported by his son, Eric.

Programa de Adultos de la Tercera Edad, practicaba Tai Chi, se
dedicaba a la jardineria, pero sobre todo amaba la mdsica. Reportado por
su hijo, Eric.

LTC Donald B. Carmichael (Ret.), 96, died peacefully at
his home surrounded by loved ones on March 15, 2021

in Loxley, Alabama. Donald was born on February 16,
1925. He was a veteran of three wars (WWII, Korea, and
Vietnam) rising in rank from Private to Colonel. During
WWII, he fought with the 113th Cavalry from Normandy
to the Elbe. In 1952, he joined the 65th Tank Company
until he was transferred and served in Companies A and
. Later he served in the Vietnam War. His awards include
the Silver Star, Legion of Merit, Bronze Star with Valor

Tnte. Cor. Donald B. Carmichael (Ret.), 96, murié pacificamente
en su casa rodeado de seres queridos el 15 de marzo de 2021

en Loxley, Alabama. Donald nacio el 16 de febrero de 1925.

Fue veterano de tres guerras (la 2da Guerra Mundial, Corea y
Vietnam), ascendiendo de soldado a coronel. Durante la 2da
Guerra Mundial, luché con la 113a Caballeria desde Normandia
hasta el Elba. En 1952, se uni6 a la Co. de Tanques del 65 hasta
que fue transferido y sirvio en las Compariias A e |. Mas tarde
sirvio en la Guerra de Vietnam. Sus condecoraciones incluyen la
Estrella de Plata, la Legidn del Mérito, la Estrella de Bronce con

(3 awards) and the Purple Heart, amongst other medals.

Ulises Barreto-Gonzalez

Valor (3 premios) y el Corazén Plrpura, entre otras medallas.

Obtained from www.mackfuneral.com.

Ulises Barreto-Gonzalez, 91, of San Antonio, PR died on May 16, 2021.
Ulises was born in Aguadilla, PR on January 4, 1930. He

Obtenido de www.mackfuneral.com.
Ulises Barreto-Gonzalez, 91, de San Antonio, PR muri6 el 16 de mayo

served in Co. M from 1951-1953. Reported by his second
cousin, Nelson Gémez.

CW2 Daniel Calderon-Ayala (Ret.), 95, died on May 18,
2021 in San Juan, PR. He was born in Toa Alta, PR on
June 16, 1925. During World War II, Daniel served in the
4345 Quartermaster Service Co. and in Korea he was with
65th Co. | from 1952-1955. Daniel retired after 20 years
of service in 1969 as Chief Warrant Officer 2. Reported
by his sons, COL Daniel A. Calderon, MD (Ret., USAF)

de 2021. Ulises naci6 en Aguadilla, PR el 4 de enero de 1930.
Sirvié en el Co. M de 1951 a 1953. Reportado por su primo
segundo, Nelson Gémez.

CW2 Daniel Calderon-Ayala (Ret.), 95, muri6 el 18 de mayo
de 2021 en San Juan, PR. Naci6 en Toa Alta, PR el 16 de junio
de 1925. Durante la 2da Guerra Mundial, Daniel sirvié en la
Co. de Intendencia 4345 y en Corea estuvo con la Co. | de
1952-1955. Daniel se licencié después de 20 afios de servicio
T en 1969 como “Warrant Officer’ en Jefe 2. Reportado por sus

' hijos, Cor. Daniel A. Calderon, MD (Ret., USAF) y May. Luis M.

and MAJ Luis M. Calderén (Ret., USAF).

| CW2 Daniel Calderén-Ayala |

Calderoén (Ret., USAF).
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sEmorian...

We encourage our readers to inform us of the passing of any
Borinqueneer family member or friend. May they rest in peace!

Eugenio Quevedo, 95, passed away on May 20, 2021 due
to COVID in New York City. See page 8.

Edwin Duran-Gonzalez, 89, died on June 29, 2021 in
Bayamon, PR. Edwin was born on March 28, 1932 in
Quebradillas, PR. At 18, he was drafted and sent to Korea
where he served in Co. | from 1951-1952. He served for a
total of 12 years in the National Guard and the Army. Later,
he worked in banking for 30 years becoming Vice President

EGLLS’ZC[O a...

Le pedimos a nuestros lectores a que nos informen sobre el fallecimiento
de cualquier familiar que sea un Borinqueneer. jQue descansen en paz!

Eugenio Quevedo, 95, fallecié el 20 de mayo de 2021 debido a
COVID en la ciudad de Nueva York. Consulte la pagina 8.

Edwin Duran-Gonzalez, 89, fallecié el 29 de junio de 2021

en Bayamon, PR. Edwin nacié el 28 de marzo de 1932 en
Quebradillas, PR. A los 18 afios, fue reclutado y enviado a
Corea donde sirvié en el Co. | de 1951 a 1952. Sirvié por

un total de 12 afios en la Guardia Nacional y el Ejército.
Posteriormente, trabajé en la banca por 30 afios convirtiéndose

of the Credit Dept. Reported by his widow, Angelina

Rodriguez.

Edwin Duraln -Gonzalez| en Vicepresidente del Departamente de Crédito. Reportado por

Su viuda, Angelina Rodriguez.

Eusebio Santiago, 90, passed away on July 15, 2021 in San
German, PR. He was born in Sabana Grande, PR on March 1,
1931. Eusebio volunteered in the National Guard when he was
18. In 1950, the unit was activated and he was sent to Korea |-
where he served in the 65th Co. L. After studying agronomy in
college, he worked with the Agriculture Dept. Eusebio was a
childhood friend of Noemi’s father, Rodolfo Figueroa. Reported
by his friend, Ramén Baez-Valle.

Eusebio Santiago, 90, fallecio el 15 de julio de 2021 en San
German, PR. Naci6 en Sabana Grande, PR el 1 de marzo de
1931. Eusebio se ofrecié de voluntario en la Guardia Nacional
cuando tenia 18 afios. En 1950, la unidad se activo y fue
enviado a Corea donde sirvi6 en la Co. L del 65. Después

de estudiar agronomia en la universidad, trabajé con el
Departamento de Agricultura. Eusebio fue amigo de infancia
del padre de Noemi, Rodolfo Figueroa. Reportado por su amigo

k
Eusebio Santiago

Ramon Baez-Valle.

Edwin Aviles, 91, was born in Ponce, PR on November 7,
1929. He passed away on August 24, 2021 in Kissimmee, FL. Edwin was
serving with the 33rd Inf. Regt. in Panama when it was activated to be

part of the 65th on their way to Korea in 1950. He served in Co. M and in
Headquarters Co. 3rd Battalion. After the war, he moved to NY and worked
in garment center for 13 yrs. then the post office and finally transferred to
MTA where he worked as a bus driver retiring in 1990. Reported by his
friend, Albie Albertorio.

MSG José E. Coldn (Ret.), 102, was born in Orocovis,
PR on March 11, 1919. He died on September 4, 2021 in
Casselberry, FL. José volunteered for the Army when he
was 18in 1937. In order to be recruited, he received a
medical exam and was interviewed by Capt. McCormick in
English but there was no written exam. He was assigned
to Co. H. In 1952, he was sent to Korea and served with
the 7th Infantry Regiment until November when he was
transferred to the 65th Headquarters & Headquarters

Co. His job in Korea was to report the wounded or dead.
José received the Bronze Star for Meritorious Service and

MSG José E. Colon

Edwin Aviles, 91, naci6 en Ponce, PR el 7 de noviembre de 1929.
Falleci6 el 24 de agosto de 2021 en Kissimmee, FL. Edwin estaba
sirviendo con el Regimiento 33 de Inf. en Panama cuando fue activado
para ser parte del 65 en su camino a Corea en 1950. Sirvid enla Co. My
en la Co. de Cuarteles Generales del 3er Batallon. Después de la guerra,
se mudd a Nueva York y trabajé en una fabrica de ropa por 13 afios,
luego con el correo y finalmente trabajé como conductor de autobus
hasta que se jubild en 1990. Reportado por su amigo, Albie Albertorio.

MSG José E. Colén (Ret.), 102, nacié en Orocovis, PR el

11 de marzo de 1919. Murié el 4 de septiembre de 2021 en
Casselberry, FL. José se ofreci6 de voluntario en 1937 cuando
tenia 18 afios. Para ser reclutado, se sometié a un examen
médico y fue entrevistado por el capitan McCormick en inglés,
= pero no hubo examen escrito. Fue asignado a la Co. H. En
1952, fue enviado a Corea y sirvio en el Regimiento 7° de
Infanteria hasta noviembre, cuando fue transferido a la Co. de
Cuarteles Generales del 65. Su trabajo en Corea era mantener
el registro de los heridos 0 muertos. José recibié la Estrella de

returned from Korea in November, 1953. He served in the
Army from 1937-61 for 24 years retiring as Master Sergeant. Reported by
his friend, Albie Albertorio.

Juan E. O’Neill, 90, passed away on September 13, 2021 in Croton-
on-the-Hudson, NY. He was born on March 8, 1931 in Rio Piedras, PR.
Juan served in Co. D in 1952. His younger brother, Carlos, was also later
assigned to his company and they served together. His father, José,
served in Co. M during WWI. Juan worked at General Motors in Tarrytown,
NY for over thirty years. He was active in this community, especially with
veterans’ issues. Juan loved music, he was singing opera in his final days.
In their younger years, you'd always catch Juan and his wife Heloise on
the dance floor. Submitted by his daughter, Denise.

Bronce por Servicio Meritorio y regres6 de Corea en noviembre
de 1953. Sirvi6 en el Ejército de 1937 a 1961 por 24 afios y se licencié de
Sargento Maestro. Reportado por su amigo, Albie Albertorio.

Juan E. O’Neill, 90, fallecié el 13 de septiembre de 2021 en Croton-
on-the-Hudson, NY. Nacié el 8 de marzo de 1931 en Rio Piedras, PR.
Juan sirvié en la Co. D en 1952. Su hermano menor, Carlos, también fue
asignado mas tarde a la compaiiia y sirvieron juntos. Su padre, José,
sirvié en la Co. M durante la 1ra Guerra Mundial. Juan trabaj6 en General
Motors en Tarrytown, NY por méas de treinta afios. Participé activamente
en su comunidad, especialmente con los asuntos de veteranos. A Juan

le encantaba la musica y en sus ultimos dias cantaba dpera. En su
juventud, podrian encontrar a Juan y su esposa Heloise en la pista de
baile. Reportado por su hija, Denise.
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EVENTS

May 7, 2021 - Arlington, TX. Judith
Galaviz (right) and her son, Ben, accept
a posthumous Congressional Gold Medal
on behalf 2nd Lt. William E. White of
Co. Awho was killed in action on October
28,1952. 1t

May 3, 2021 - Carolina, PR. Francisco
Morales-Maldonado of the Heavy
Weapons Co. and his daughter Ana hold
his new Congressional Gold Medal. 1

June 15, 2021 - Hoover,
AL - James Lehe accepts a
posthumous Congressional Gold
Medal on behalf of his father, Lt.
Thomas R. Lehe who served in
the Heavy Mortar Co. Thomas
passed away in 1983. 1

: sl e, e 0 S B el
June 17, 2021 - Bronx, NY. The family of the late Ignacio Loyola-
Galarza received a Congressional Gold Medal from SGM Eric Hunt-
Benitez (Ret.) (not pictured) and members of the 65th Inf. Motorcycle
Assoc. Loyola-Galarza served with the 65th in 1946 and in the Korean

War in the Service Co. 1

Pedro Collazo receives a
posthumous Congressional
Gold Medal in honor of his
father, Capt. Fernando L.
Collazo who served in the Anti-
Tank Co. during World War II. 1

May 18, 2021 - San Antonio, TX.
Borinqueneer veteran SGM Victor
Lopez Nieves (Ret.) was honored with
a Lifetime Achievement Award given by
the Office of the President of the United
States for 26 years of volunteer service
at the Brooke Army Medical Center in
Fort Sam Houston, Texas. 1

July 16-17, 2021 - Midlothian, VA. The Borinqueneers
Motorcycle Clubs attend a conference to celebrate their 16th
Anniversary. The picture shows the Presidents of the nine
chapters in Connecticut, Florida, Virginia, Pennsylvania,
New York, Connecticut, Massachusetts and North Carolina.
Borinqueneer Miguel Angel Ledn, Jr. (first row on the right)

July 30, 2021 - Ponce, PR. Candido Lopez-Saez (sitting and
surrounded by his family) was awarded the Congressional
Gold Medal by LTC Edwin Vargas (Ret.) and members of the
Lajas American Legion Post. Candido served in Headquarters
Co. 2nd Battalion. (Photo: Vlernon Shirley) 1t

was the special invited guest of the North Carolina chapter. He
served in the Headquarters & Headquarters Co. in Korea and

All medals were provided courtesy | INSEONETNm-. A

of El Pozo Productions and the
Veterans Club of Solivita.

August 8, 2021 - Aguada, PR. Luis A.
Suarez-Soto of Headquarters & Headquarters
Co. received the Congressional Gold Medal by
Brig. Gen. Antonio Vicéns (Ret., ARNG). (Photo:
Vernon Shirley) 1t
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¢ BORINQUENEER PHOTOS ¢

LTC Floyd Frederick  COL Leopoldo Mercader (Ret)

COL Lowell M. Davis (ARNG,Ret.) 2LT William E. White Sgt. James W. Dooley
Co. G 1952-1953 Co.A 1952 Co. E 1953 Co. F 1950-51 Regimental Commander 1931
Distinguished Svc Cross, Silver Star Bronze Star Distinguished Svc Cross, Purple Deceased 1963 Born in Mayaguez, PR
Served 29 yrs, Deceased 1970

Served 37 yrs. Killed in action 10/28/1952 Heart, Deceased 2010

Benigno Mayol-Figueroa Nicolés Santiago-Ortiz Luis Martinez- AV|Ies Andrés Rolén-Alicea Luis A. Sudrez-Soto

Co. K 1951, Purple Heart Co. F 1951-1952 Co. M 1951-1952 Medical Co. 1952 Headqtrs. & Headqtrs. Co.
Born in Carolina, PR Deceased 2003 Born in Orocovis, PR Born in Bayamon, PR 1952-1953

Died of wounds 8/17/1951 Born in Aguada, PR

1SG Lope Lugo-Lugo‘(Ret.)

1SG Restituto Bazén- SSG Luis Sepulveda-Ortiz

L . i
SGT Juan T. Rosado (Ret.) SSG Eduardo Taull-Colberg
Hdqtrs. Co. 3 Bn 1951-1953 (Ret.) Fantauzzi (Ret.) (Ret.) WWII & Heavy Mortar Co. 1950-1951
Prisoner of war-8/15/1951 WWII & SVC CO 1951 WWII & Co. C 1950-1951 Co. D 1950-1951 Bronze Star-Meritorious Svc
Deceased 1985 Born in San Juan, PR Bronze Star, Purple Heart Served for 27 years Deceased 2004

Deceased 2012 Deceased 2007 Deceased 2020

A

! : i /J\f& i .-\' 1 -
SFC Victor V. Vega (Ret.) SFC Hector Rivera- Ort|z (Ret )  Candido Lopez-Saez Ramon Braiia PVT Irvin 0 Slmmons Jr.
Hdgtrs & Hdgtrs. Co. Co. 11952-1953 Headquarters Co. 2n Bn. Co. E World War Il Heavy Mortar Co. 1953
1951-1953 Born in Sabana Grande, PR 1952-1953 Born in Salinas, PR Purple Heart,
Born in Manati, PR Served 26 yrs. Born in Ponce, PR Deceased 1988 born in Bellwood, FL
Served 25 years Deceased 2021 KIA7/27/1953
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37 MINUTES WITH QUEVEDO

Eugenio Quevedo, a tireless spokesman
and advocate on behalf of the 65th for the past 88
22 years died at the age of 95 in New York City. i
Quevedo was born in 1926 in Playa de Ponce,
Puerto Rico. He served in the 65th’s Co. “F”
during 1951. | met him at the first fundraiser
we organized in September 1999. Throughout
the years Quevedo and other veterans
attended many events in the nine years it took
us to complete the film and even after the film

37 MINUTOS CON QUEVEDO

Eugenio Quevedo, un incansable vocero y
defensor del 65 por los Ultimos 22 afios, muri¢ a la
edad de 95 afios en la ciudad de Nueva York.
Quevedo nacié en 1926 en Playa de Ponce,
Puerto Rico. Sirvi6 en la Co. “F” del 65 en 1951.
Lo conoci en el primer evento que organizamos
para recaudar fondos en septiembre de 1999. A
lo largo de los afios, Quevedo y otros veteranos
asistieron a muchos eventos en los 9 afios que
tomo completar la pelicula e incluso después de
su estreno. Fue un gran grupo. Trabajamos duro,

premiered. It was a great group. We worked
hard, had lots of fun and became very close.

Quevedo was the one veteran who was with me the longest and
attended about 50 events. | loved Quevedo dearly since he had become
the father figure | never had. He always had a calm, dignified demeanor.
He was always inquisitive asking a million detailed questions. Quevedo
became a celebrity providing interviews to a number of media outlets. And
he grew to become quite an accomplished and eloquent public speaker.
He spoke truthfully about his war experiences, never glorifying war and
always willing to admit his fears. He and his lovely wife, Virginia, attended
many of my barbecues. So we were not just colleagues in our work with
the 65th, we became family.

Quevedo missed his first COVID vaccine appointment and it had been
rescheduled. But before he could get the vaccine, he contracted COVID
and was hospitalized for five weeks finally losing his battle on May 20,
2021. Five days before, he called from his deathbed to say goodbye. It
was the greatest gift he could have given me. | listened to his every word
as he thanked me for the work | had done on behalf of the 65th. He
wanted me to know how much he loved me and the rest of the “gang”. He
said he was 95 years old, had no regrets and his tired body was ready to
go. | thanked him for his years of service to me and my film. They were the
longest 37 minutes of my life which | will always treasure.

| have truly enjoyed my 22-year journey with our Borinqueneer
veterans. But the hardest part of my job has been, and continues to
be, seeing so many of them leave us in recent years. It has felt like a
cumulative stab to the heart and the passing of Quevedo has been the
deepest cut of all. | wouldn’t have had it any other way. 4

Noeme Figuenca Soulet, Edctor

nos divertimos mucho y nos hicimos muy amigos.
Quevedo fue el veterano que estuvo conmigo mas tiempo y asistié
a unos 50 eventos. Yo queria mucho a Quevedo ya que se habia
convertido en la figura paterna que nunca tuve. Siempre tuvo un
comportamiento tranquilo y digno. Siempre fue curioso haciendo un
millén de preguntas detalladas. Quevedo se convirtid en una celebridad
ofreciendo entrevistas a varios medios de comunicacién. Y se convirtio
en un orador publico consumado y elocuente. Hablé con sinceridad sobre
sus experiencias en la guerra, nunca glorifico la guerra y siempre estuvo
dispuesto a admitir sus temores. El y su encantadora esposa, Virginia,
asistieron a muchas de mis barbacoas. Asi que no éramos solo colegas
en nuestro trabajo con el 65, nos convertimos en familia.

Quevedo falt6 a su primera cita para la vacuna COVID que fue
reprogramada. Pero antes de que pudiera recibir la vacuna, contrajo
COVID y estuvo hospitalizado por 5 semanas finalmente perdiendo su
batalla el 20 de mayo de 2021. Cinco dias antes, llamé desde su lecho
de muerte para despedirse. Fue el mejor regalo que me pudo haber
dado. Escuché cada una de sus palabras mientras me agradecia por
el trabajo que yo habia hecho por el 65. Queria que supiera cuanto me
amaba a miy al resto de la “pandilla”. Dijo que tenia 95 afios, que no
sentia arrepentimientos y que su cuerpo cansado estaba listo para partir.
Le agradeci sus afios de servicio por miy la pelicula. Fueron los 37
minutos mas largos de mi vida que siempre apreciaré.

Realmente he disfrutado de mi jornada de 22 afios con nuestros
Borinqueneers. Pero la parte més dificil de mi trabajo ha sido, y sigue
siendo, ver a tantos de ellos dejarnos en estos Ultimos afios. Se ha
sentido como una pufialada acumulada en el corazén y el fallecimiento
de Quevedo ha sido el corte mas profundo de todos. Pero no lo
cambiaria por nada en el mundo. 4

oemé Figueroa Souler, Editora
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